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‘: 1) Sender/Supplier 0091024089

" Robert Bosch Elektronika Kft.
cHub

Robert Bosch a4t 2

3000 HATVAN

2) Supplier-no.

:

[

3) Shipping order-no. ,
Sender VAT-ID HU26951542

4) No. sender at the
shipping carrier

HU Hungary
k. Tel: +36(37)549549 TRANSPORT ORDER l l
: 5) Loading point 6)Date 27,08.2021 7)Relations-no.
8) Transportnumber 15284088 9) shipping carmier 10) Carrier-no. 133638
£ 11) Recipient 12)Customerno. 1000911829 Schweitzer Gmbh & Co.
£ Magna PT S.p.A. Carl-Benz-Str. 23
DE 71634 LUDWIGSBURG
Via dei Ciclamini, 4
: IT 70026 Modugno (BA)
z 13) Bordereau-/Cargo list no.
b 14) Delivery-unloading point 15) Sendemote for the shipping carvier:
i Magna PT S.p.A.
‘ Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA) o
14249/14249/14249/14249/14249 16) Armrivedate 17) Armive-time
E 18) Reference and no 18) Number] 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Load carr, |24) Gross weight
delivery note no, SF weight kg kg
F 3523443 10 Pallets 1 [02600010502NWUJ AE 120 1140,0
HH4088 2510261631
E 3523444 10 Pallets 1 [02600010602NWUT AE 120 1119.,0
F HH4088 2510261401
: 3523445 8 Pallets 1 |0260001070V03UJ AE 94 893,06
HH4088 25102663920
' 3526733 10 Pallets 1 [02600010502NWUJ AE 120 1140,0
: HH4088 2510261631
i 3526736 10 Pallets 1 [02600010502NWUJ AE 120 1140,0
HH4088 2510261631
; 25) Sum 26) Volume in cdm Next Page Sum ol )
@ 29) hazardous freight classification
' 30) hazardous freight name
g 31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Transportinsurance 1o cover by 34) Sender-cash on delivery
k Free Carrier carier with
- FARYF NCRETNTIN
- 35) Enclosures 36) Order-no. Customer 550004530301
5 37) Account assignment
: 38) Means of transport no
: 39) Loy reg.
40) Dispatch type \'\ruck col 1ec3%mq) %" &Fy
42) Acknowledgment of receiphof goods :
E mentioned transport completd and in a proper oondmon racn
02 S5
. 43) Takeover-confirmatiog T
gﬁ; mﬁgms:?g?aendsg? , Company stamplsigna.ture. [- :
m 44) The transport confaings. - . B

E
04 z ra\m\n 89

: NIP: qu.zarzzilussa Kue;owca
; piurcalia-trans. B

Date Time Signature

2) Supplier-no.

voo910
10) Carrier-no.
0133638

Euro-flat-pal.(FPY -

Euro-Grate-pal.(GP

8) Transportnumber

2515284088

13) Bordereau-/Cargo list no.




. ¢

' c¢HUB/20211023410 1.példany
T REMZETRGZ FOVARLEVEL

e
4 A A :
B e Ao o {tame, address, couny) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
] ' ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
23 Robert Bosch Elektronikai Kft. A fuvarozésra etérs megéliapodas esatén is a Nemzetkazi Arufuvarozési egyezmény
° {CMR) rendelkezései az iranyadok.
§| Robert Bosch at 2 This Carige is subject, notwithstanding any ciause to the contrary to the Convention
3000 Hatvan an the Contract for the intemational Cammige of Goods by Road (CMR)
Diese Beftrderung unterfiegt troz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
HUNGARY des Ubereinkommens Gber den Beftrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengu-
terverkehr {CMR)

r Fuvarozé (Név, cim, orszag)
46 Carmier (Name, address, country)

Frachlfﬁhrer(Nama Anschrift, Land)

Atvavé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfﬁngar {Name, Anschrift, Land)

‘Tjeq B Uagesa HopE $9 WPZE B ‘A|§1Z80 Ze cpuBlIeq

EQRIOS S[0IN 18A0J B [AD UoyolBlAuoziq sebapase 7v [pubnue seABzsen

1-15 und 21+22 auszuflllen unter der Verantwort
E——

Magna PT $.p.A. H Al;.'A— It A NN
ia dei Ciclamini, 4 Transport-Spedycja-Loglstyka
Wajcik Spotke Jawna

70026 Modugno (BA) 34-204 2yrakdw 183E

ITALY NIP: P 8722386585, Kierowca

biuro@aita-trans.pl
- S— .
Az dru kiszolgaitatasi helye (helység, orszag) Tovébbi fuvarozok {Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successive carriers (Name, address, country}
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduanc (BA)
orszag / country / Land ITALY

| .
Az &ru dtvételdnek helye s idSpontja (helység, orszdg, idbpont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései 5
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Cariers reservations and observations g %
helység / place / Ort Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer Sg

L~}
orszag / country / Land HUNGARY Q2
idopont / date / Datum 20210830 § g

5 Mellékelt okmanyck Annexed documents 85

o|_Beigefigte Dokumente 3 'g
£ 5AP-697437 &
™ ®3
g Bz
k] S— L A
I A Tl W T Tl
S0 € Kenzsichenung 7 Anzani der B Metnad of packing 9 o 11 Grossweightinkg 112 Volume in m’ %2g
£ ! At der Ve oS ber Bruttogewicht in Kg mfang in m® 3o
S Nummem Packstiicke istikrurnener Umfang in v g
‘0 [
‘é 50 PAL KFZi OR 5,664.000 v
0n "_’ s
£ a g
: 5
3
g g %
b +] o E
3 ig
=l
£ EE
5 T
3 g
§ Szhm Boll Ny >
H Humber Latter Klasce, Zifer, Buchatsbe  ADR 5 564.000 3
A feladd rendelkezései (VAm- és agyéh hivatalos kezelés) Fizatends Atvevs
§ 13 Senders instructions {Customs and other formalities) 19 To be paid by :::.::d Sender, génznem Wah Consignee
i Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom o vrrency. WA | emptanger
|
| 1
| |
| |
| 1 F
Visszatértés %
14 Reimbursement T
Rockerstatung 4
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kulenlages megallapodasok Besondere Versinbarungen
Direction as to freight payment Special agresments ~
Bérmentve, freight paid, frei TNy BTN
Bérmentasiiés nalkit, freight to be pad, unfrel _ x - ] Y . oA
Kidlifas helye, iddpontia T o Az pu atvétele: Kelét = TR

21 Estabished in

22 53000 bt st oreEssCh T 2.

Untepeet H‘QW g 872359 :
a NIP PL 8722186585, Kieropca
Jérmi Rendszam ~ Rakstly i
25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

RDEG 1502

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a felads tolti ki sajat ﬁ;le!ossﬁere‘
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